JiHrBiICTUYHUI BicHUK. — Bun. 3. — 2015

Anomauisn

Kocosa B.O. Onomacionoeiuni kameeopii ma gpopmu ixnvoi cucmemuoi peanizayii.

Jlonogiov npucesuena OHOMACIONOCIYHIU Kameeopii ma Mae meopemudHull  Xapakmep.
YV ouckycitinomy acnekmi pozensnymi 0eski mpyoHowi eusagy ma inmepnpemayii OHOMACION02IUHUX
Kame2opitl poCiliCbKoi MOBU; 0emalbHO NPOAHANI308AHO NPOOIEMY POIMENCYBAHHS (hOpM IXHbOT
peanizayii. 3akyeHmogaro 0coOIUBY Y8acy HA CIOBOMBIPHIL Kamezopii 3 02na0y Ha ii cucmemHny ma
KOZHIMUBHY 3HAYUMICTb.

Kniouosi cnosa: onomacionoziuni kameeopii, c1060meipHa Kame2opis.

Abstract

Kosova V.A. Onomasiological categories and the forms of their system realization.

The term onomasiology means “name”’. An onomasiological approach to word formation
encompasses several basic models whose common feature is procedure from concept / meaning to
form. The onomasiological framework is cognitive, relating word formation to conceptual thinking.
The conceptual level establishes a link between the extralinguistic and linguistic levels of the
naming process.

In the short history of onomasiological research in word formation, three main approaches
have emerged. One of them is based on Dokulil’s ideas; the second strictly separates the
conceptual / semantic and the formal levels; according to the third approach, any theory of word
formation is a byproduct of more broadly based onomasiological research into lexical semantics.

As a result, the article is devoted to onomasiological category and has a theoretical nature.
Some difficulties of selection and interpretation of onomasiological categories of the Russian
language are viewed in a speculative manner, and the problem of differentiating the forms of their
realization is analyzed in detail. The author lays an emphasis on the category of word formation
due to its high systemic and cognitive significance.

Key words: onomasiological categories, word-formative category.
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ETHOTI'PA®IYHI JUKEPEJA ®PAHITY3bKHUX ITPUCJIIB’IB
[TpucmiB“s sICKpaBO BII3EPKATIOIOTH CBOEPIAHICTH TOOYTY, XKUTTS, ICTOPIi Ta
KyJIbTypu Hapomy. Taki jakoHI4HI, 1HGOPMATHUBHO CTHUCTI, BTIM MapKOBaHi
MOTY)KHUM CMHCJIOBUM HABAaHTAXEHHSM ITOCIAHHS, 30€pEryIMCs IONMPH CTOJITTS.

AKTHBHE BOJIOJIIHHS apceHaaoM (hpa3eoOTIYHUX OJMHUIL — CKJIaHE 3aBAaHHS IS
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TUX, XTO BHUBYA€ MOBY, aji¢ Take 3HaHHSI (HOPMYye€ MIKKYIbTYPHY KOMIIETEHTHICTb
KOpPHUCTYBaua, NpPHUKpallae HOTO MOBJICHHS, MOCWIIOE apryMeHTallito, 3abe3neuye
aJICKBaTHE CHPUMHATTS MEHTAIITETy Hailli. BUBYEHHS COLIIOKYJIBTYpPHOIO acleKkTy
npuciiB*iB  (paHIy3bKOi MOBH JO3BOJIUTH MPOCTEKHUTH IXHIA HallOHAJIBHO-
KyJIbTYPHHUH 3MICT Ta ICTOPUYHI BUTOKH.

VY BITUM3HSHIN MpaKTHUIl 30MpaHHS MPHUCTIB B 3MIHUJIOCS BJIACHE BUBYCHHSIM
numie Hanpukiail XX ¢T. 1 HUHI NMOB“sA3aH0 3 IMEHaMH YKPaiHChKUX JIHTBICTIB
(I.O. T'ony6oBcrkoi, B.I. Mensuuk, H.I. [TomipkoBanoi, O.0. CeniBanoBoi). YBara
BUCHHUX 30CEpe/KyBajacsd Ha aHami3l BHYTPIMIHKOI ¢GopMu  (Hpa3eosiori3Mmis,
€TUMOJIOT1i, CEMaHTHIlI KOHKPETHHUX 1JIIOMATUYHUX OJIMHMIIL, iIXHBOMY KOTHITUBHOMY
3micTi (A. Hazapsn, I'. Cokxonosa, B. Jlyrosuii, X. Ilino). CyyacHi JIIHTBICTHYHI
CTyJli CKEpOBYIOTh 1HTEpPEC Ha BHMBUCHHS BapilOBaHHS 3HAYEHHS MapeMiil y pi3HUX
KOHTEKCTaX. SIKIIO MPUCTIB“S € aKyMyJIAaTOpaMy 1 TPaHCISITOPaMH KYJIbTYPHHX Ta
LIHHICHUX HaJ0aHb Halli, TO BAPTO MPOCTEKMUTH 3a CHEHU(DIKOIO iIXHE TPOIYKYBaHHS
B KOHKPETHHUX colliorpymnax. Sk He AuBHO, aje y ¢paHIly3bKili Haylll PO MOBY
NPUCIIBS HE CTAaHOBWUJM MPEIMET CEpHO3HMX HAyKOBUX pPO3BLIOK, XodYa
Jekcukorpadu peteabHO 30upamu 1 cucremartusyBanu npuciies  (Ch. Bally,
A. Sechehaye, J. Marouzeau, M. Maloux, J. Matignon, F. Montreynaud, J. Pineaux,
M. Rat, A. Rey).

MeToro cTaTTi € aHami3 OIAJIEKTHUX BUTOKIB (PPaHIy3bKMX MpPUCTIB B Ta
crienudiku BiAOOpaKEHHsI B HUX HAKOMUYEHOTO KUTTEBOIO JOCBITY MEIIKAHIIIB
[IlecTukyTHHKA (SIK KapTIBIMBO Ha3uBaOTh DpaHiliio).

[TpucniB“s HasiexkaTh 10 Ppa3eosOTIYHOT CUCTEMH MOBU 1 YTBOPIOIOTH LUTICHY
CEMaHTHKO-CTPYKTYpHY I'pYyITy, OJUHUII SKOi 00 € qHAHI 3a IEBHUMHU TUIIOJOTTYHHUMHU
O3HAKAMHM: CEMAaHTHMYHAa Ta CTPYKTYpHa LUIICHICTb, BIATBOPIOBAHICTh Yy
KOMYHIKaTUBHUX TIpollecax, HajacliBHa OyaoBa. JIOCHITHMKYM BHOKPEMIIIOIOTH JBa
NUISXA BUHUKHEHHS TMapeMiid: PEOyKII0 TEKCTOBOTO TEHOTHITYy TMapemMii Ta
posmpeHHst  ¢paszeosioriaMy 110 piBHA npuchiBsa. CeMaHTHKa TPUCITIB B
0e3nocepelHbO MOXOAUTH Bl KyJIbTYpPH HapoAy-HOCiSI MOBU. CBOIM MOXOKEHHSIM
NpUCHTIB S 3000B‘43aH1 (POJBKIOPHUM 3BUYAsM, MOBIP IM, MPUKMETaM, TPAAMIIISAM,

Midororii.
82



JiHrBiICTUYHUI BicHUK. — Bun. 3. — 2015

®paniy3u movanu 30UpaTH 1 3aMUCYBATH MPUCTIB S Y CEpeAHbOBIUHY H00Y.
MoBo3HaBIIl TTOCUJIAIOTHCS Ha TpHU 30ipku mpuciaiBiB [8; 9]. Ilepma, HanucaHa i
nportekiiero kopoiss dimina Enb3acbkoro (1175), MICTUTH IIECTUPSAIKOBI MOe3ii,
KO’KHA 3 SIKHX HaBOJWTH MPUCITIB™S 1 3aBepiryeThes BuciaoBom: Ce dit li Vilain (Tax
CKa3zaB Mep30THHK) [9, C. 15]:

L’on peut bien par usage a force d’éducation,

Faire le chat si sage

Qu’il se tient chandelle ardant en sa gueule allumée

Ja n’iert si bien appris Mais il ne sera jamais

Si il voit la souris

Qu’il n’y aut maintenant : n’y aille aussitot

Mieux vaut nature que nourriture a plus de force qu’éducation

Ce dit li Vilain.
[IpucniB™s HagalOTh HACTAaHOBU IPO MHUP, YHHKHEHHS CYINEPEYOK, BOPOXKHEYI:
Longue courroie tire, qui la mort de son voisin désire (ykp.: He xomnaii iHmomy simy,
60 cam notpanuin y Hei). Ce qui eil ne voit, ceeur ne deut (ykp.: 3 oueit nami, 3 cepiis
reth). Jpyra 30ipka npuciiB“iB «Proverbes ruraux et vulgauz» (yxp.: Hapomni Ta
cesstHCBKI TipuciiB ) (1317) kommnutroe Oi1s M ITH COTEHb MPUCIIB iB Ta MPUKA30K,
mo QikcyroTs xuTTEBI KaHonu: En la langue gist la mort et la vie (ykp.: MoBa — 1e
cMepTh 1 )kuTTs) [9, c. 17]. Tpers 30ipka, cTBopeHa (paHIy3bKUM KAHOHIKOM
E. Jle I'pt (XV cT.), MICTUTB BiCIM COTEHb NMPHUCIIB B Ta MPUKA30K 13 JJAKOHIYHUMH
KOMeHTapsiMu Ha natuHi: A la cour du roi, chacun y est pour soi (ykp.: Y mapcskoMy
IBOpi, KOXkeH caM 3a cebe). A tel pot, telle cuillére (yxp.: KoxxHOMY TOpIIUKY, CBOS
Joxka) [9, c. 19].

Bigrak, crae o4eBHUIHUM, 11O YacOM PO3KBITY (paHIy3bKUX MPUCTIB B €
CEpEeNHbOBIUYS 3 HOTO CIOCOOOM MHUCIIEHHS, TIPAarHEHHSAM peali3yBaTH IHUIAKTHKO-
THOCEOJIOTIYHY (DYHKIIIIO, ICHYBaHHSM PO3MAITTS MIQJCKTIB y PIZHUX perioHax
@paHIiii, 10 Haladu CBOIO MapaJurMy CTAINX MOBYAIBHUX BUCIIOBIB.

Ha miBHOY1 Kpainu momupennii mikapaiicekuii aianekt (le picard), Ha sxomy
po3moBiisitorh 'y Hop-Ila-ge-Kane Ta Ilikapaii. Memkanmi Hop-Ila-ne-Kaine, sikux

HazuBarTh ch“ti, ch™“timi (ykp.: mTi), BiA3HAYAIOThCA AOOPUM TyMOpPOM,  SIKUM
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HacW4eH1 KpuiaTi BUCHOBH: I/ o teé a l’école din chés courts jours quante éch maristér
i bsoait sin cite. = Il est allé a [’école en hiver quand [’instituteur faisait le cidre
(YKp.: AOCHIBHO: BiH XOIWB JO IIKOJM B3UMKY, KOJW BYHUTENb IONMUBAB CHIP
(BizmouwBas). To6To Iieil Jienap He JIOOMB XOMHUTH 10 WIKomu). Ene carette qu’al
wingne al wingne longtemps. = Un véhicule qui grince grince longtemps (yxp.:
Ckpumyde aBTO CKpWUIHTH AOBro). [IpHCIiB“sS BiII3epKaIOIOTh BPIBHOBAKCHHM
XapakTep IMKapidIiB, IXHE ONTUMICTHYHE CTaBJICHHs 10 *kHUTTS: Quante i pleut, i
feut tchitter tchére. = Quand il pleut, il faut laisser tomber (yxp.: Komu iige mou,
3akuHb yci crnpaBu) [12]. Hapogna mynpicts memkanui Ilikapaii Haromomye Ha
KOHCTPYKTHBI3MI, Mpanento0ctsi: I veut miu intérténir qu’éd batir. = Mieux vaut
entretenir que de construire (ykp.: Kparie 30epiratu, Hixk Oy 1yBaTH).

VY cepennboBiuHiid 30ipui «Bemukuii kyTiom Hopmannii» 3adikcoBani yci
3BHYAl MEIIKAHIB I[LOTO perioHy. KHura BUKOpUCTOBYBaNacs B CyAOBIN MPaKTHII 1
BBakaeThes pkepenom npucitiB“iB: Nulle terre sans seigneure [5, ¢. 11]. Hopmanmii
3aBXKIU CJIABUIIUCS CBOEIO XUTPICTIO Ta OO0AWIMBICTIO: BIAMOBIAL HOPMaHILS — II€
yXHWJIbHA BIAMOBIAb, TOMY BUCTIB répondre en Normand mo3Havae «He cKa3aTH Hi
«TaKy», aHl «H1», T0CTIBHO «BIAMOBICTH, IK HOPMAH/ICIIb.

Hianekr ramwio (le gallo) 30epirae npuciaiB“sa, 1mo HOCATH (HiTocODCHKHIA
XapakTep 1 Bima3epkaaioloTh >kuTTeBi ictuHu: Avant de diriger il faut savoir
rassembler (ykp.: I[lepm Hi* kepyBaTH, BapTO BMITH 310patun). Une petite maison est
plus chaude qu’une grande (yxp.: Manenbka oces TEIUIiIe 3a BeIuKy) [8].

bperonchkuii mianekt (le breton) HamexuTh 10 POAMHHM KEIBTCHKHX MOB.
Marno3zemesiss 1 HEBUCOKA MPOAYKTHBHICTH CUIBCHKOTO TOCIOJAPCTBA 3MYIIYIOTh
OpETOHCHKHX CEeJISIH LIHYyBaTH 3emMitto. [11aH00IMBOMY CTaBIEHHIO 10 HET IPUCBIYEHO
yumMajo npuciis“iB: An douar so kozh med n’eo ket sod. = La terre est vieille mais
elle n’est pas folle (ykp.: 3emist — ctapa, ajie He O0KeBiIbHA) [4].

[TyaTeBiHCbKO-CEHTOHKCBKIM AianekT (le poitevin-saintongeais), MOMIUPEHUN y
perionax Ilyaty 1 Centonx Mix Jlyaporo Ta Kuponmnoro, 3akapOyBaB mpUCIiB ‘s, 10
HaJIal0Th MOpaJbHI HACTAHOBHU y MOBCAKACHHOMY XUTTI: Qui va chapt’it, va loin!
(ykp.: Tuxime igem, mami O6ynemn). Meiix vaut s 'moucher deux fois que s arracher le

nez! (ykp.: Kparie nBa pasu mMpOYUCTHTH HiC, HDXK BimipBatu #oro) [1, C. 44].
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Oco0aMBICTIO apceHay MPUCTIBiB IIbOTO PErioHy € TOW (akT, IO CIABHO3BICHUN
nucbMeHHUK . Pabne ciayXuB TyT IyXOBHMM OTLEM, TOMY YUMAJIO SICKpPaBUX
npuciiB“iB HajexkaTh came ioro TBopuocti: A celly qui attendre peult, tout vient a
temps. = A celui qui sait attendre, tout vient & temps (yxp.: ToMy, XT0 BMie yeKarn,
Bce npuxoauTh cBoedacHo) (Rabelais F. Quart Livre, 1552).

Bamnoncekuii mianekr (le wallon), mommpenuit y aemapramenTi ApaeHHH,
CIIaBUTHCS BUPOIIYBaHHAM KOHE# (Chiva), ToMy HHU3Ka MPHUCIIB“IB MPHUCBIYYETHCS
il IpeBHIiN TSrIoBiM xynoo6i: esse comme li ch'va ferré a glece = étre comme un
cheval férré a glace = étre trés assuré dans ses affaires (ykp.: 6yru BreBHEHHM, SIK
no6pe migkoBaHuii kinb); fer comme les bons ch’va s’echaffer tot corant = faire
comme les bons chevaux s’échauffer en courant = travailler fort pour rechauffer
(ykp.: mparroBaty, sik kKoHi); fer comme les mavas ch 'van hossi | 'tiesse sins rin dire =
faire comme les mauvais chevaux, hocher la téte sans rien dire (ykp.: BmiTH nuiie
KHBaTH T'OJIOBOIO, SIK IIOT'aHUH KiHb) [2, C. 44].

JlxepenpHa 0a3a aBTEHTUYHUX MPUCTIBIB  JIOTAPIHICHKOTO  I1AJIEKTY
(le lorrain) mpencraBieHa BUCIOBaMH, 10 MAOTh BIIHOIICHHS 10 FaCTPOHOMIUHHUX
npedepennin memkaniie Jlorapinrii: S’il faut avaler une grenouille, on ne gagne
pas grand chose a la regarder (ykp.: SIkmo moTpiOHO MPOKOBTHYTH, HE BapTo ii
pO3IIISIIyBaTH), @ TAKOK OKPEMHUX JIFOJILCKUX Baj: L oiseveté eursonne e lé roye, elle
se trép bien pis que lo trévaye; lé kié qu’on serve ost tojo pis kiere. = L oisiveté
ressemble a la rouille, elle use beaucoup plus que le travail; la clef dont on se sert est
toujours plus claire (yxp.: JlemapcTBo sik ip»a, BOHa 3HOIIYEThCS HA0AraTo IIBU/IIIE,
HIK Ipalls; K04 BiJ Hel Hikoyn He ipkasie) [8].

Ha enp3acebkomy miaexti (l“alsacien) mapemii xapakTepu3yiOTh BiIHOCHHHU
MDK JIIOJIbMH, HEOOXIIHOCTI CTBOPEHHS KOMQOPTHUX YMOB /I CHIBIOpall,
POIMHHOTO KHTTs, BUPIIIEHHS MpoOseM Mupy i BiitHu [7, C. 56]: Les hommes ont
toujours raison, mais les femmes n‘ont jamais tort. Femme et chat, dans la maison;
homme et chien, hors de la maison. C’est loin du canon qu’on trouve de vieux

soldats.
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[Mpucnis“s periony ®@panni-KoHTe 3acBiq4yr0Th TOCTHHHICTH MemkaHiis: OU
flotte le drapeau comtois, qui que tu sois, tu es chez toi (ykp.: Tam, ae pO3BUBAETHCS
(hpaHKO-KOHTIMCHKUH Mparop, XTo 6 TH He OyB, TH — y cebe Baoma) [8].

Jlimy3encekuii mianekt (le limousin) HaneXWTh JO OKCUTAHCHKOI MOBH, IO
BXKMBAE€TbCS B TPbOX MIBIACHHO-3aX1MHUX JenapramenTtax: Jlimysen, I[llapanra,
Jopaous. JliMy3eHChKHI 1aIeKT BXKMBA€THCS B OCHOBHOMY JtoabMu cTapiie 50
POKIB, SIKI TIPOKMBAIOTh Y CUIbCBKIN MicIieBOCTi. BOHH apTyiOTh, BXKUBAIOUH TPy
ciiB (limer — moridyBaTH), 110 JIMy3€HIIEM MOKHA CTAaTH, JIMIIC 3a YMOBH TapHOI
nutioBku: Cest en limant qu ‘on devient limougeaud [12]. MemnikaHiIii 1bOro perioHy
IIaHYIOTh HAMOJCTIUBICTh, 3A0poBHid rry3a: Qui préte son aiguille sans gage, en
perd | 'usage (ykp.: To#, XT0O He mpalltoe, BTpavyae 3BUUKY mpairoBatu) [12].

OsepHcbkuit  mianekT (l“auvergnat) HaJeXuTh 0 OKCHUTAHCHKOI MOBH 1
MOIIMPEHUNA Ha TMiBIHI IeHTpaibHOi DpaHIlii, TOJOBHUM YHHOM, Ha TEPUTOPIi
icropuuHoi obsacti OBepus (Auvergne). CemanTuka npuciiB®iB OBepH1 JOTHYHA JI0
B3a€EMOBIIHOCHH 4oJioBiKa 1 inku: Un homme de paille vaut une femme d’or
(ykp.: Y mpaIrib0OBUTOr0 YOJIOBiKa 30JI0TA JKiHKa), (haXOBHX CeKpeTiB: Sage est le juge
qui tot écoute, et tard juge (ykp.: I'apHuii Cyaast TO#, XTO CIOYATKY CIIyXa€, a 3r0I0M
cyauts) [10].

[MpoBancanschkuit mianekt (le provencal) mommpenuii Ha MBACHHOMY CXOJi
Opanmii. Kutem IlpoBaHcy 37aBHa 3aKWiIM ClaBU TOpAiiB 1 (inocodiB, amxe
JOTETep BBAXKAIOTh ce0e CHaJKOEMISIMU aHTUYHOI MYAPOCTI 1 3BE€PXHBO MOTISAAI0Th
Ha MEILIKAHIIB MIBHOYI. «Y TraBOTIB rpyOui JUIIE OJAr», — CBIAYUTH MPOBAHCHKE
npuciiB“sa. ['aBotn — memikaHIi [IpoBaHcy, siKi CIy>KUITK B CTapl Yacu BUYUTEISIMU B
3aMOKHUX Oyp)Kya3HMX POJMHAxX 1 BUKIaAand (PpaHIy3bKy MOBY, apU(pMETUKY 1
HaBiTh JaTUHY. [IpoBaHCANbCHhKI MPUCTIB ‘ST HACWYEHI TpaIlio3HUM CTaBJICHHSIM [0
HABKOJIMIIHLOTO cBiTy: LOu cor countént fai la faci bello. = Ceur joyeux fait beau
visage (ykp.: Pagiche cepiie — rapue ooiwuusi). Qunt i’a de pan e de vin, Lou rei pou
veni.= S’il y a pain et vin, le Roi peut venir (ykp.: Konu € x1106 1 BUHO Ha CTOJI,
MOYKHA 3aMpOoIIyBaTH KOPOJIs y TocTi) [3].

["ackOHCHKI TIPUCITIB ST NTaTYIOThCS CEPEAHBOBIYHOIO €MOX00, KOJIH aIBOKATOM

I'. Moninwe Oynmu Hanucani «Las leys d amorsy» (3akonu koxaHHs) [6, ¢. 69]. 306ipka
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HEBEJMKUX 3a 00CSIroM MOETHUYHUX TEKCTIB Maja MOBYAJbHHUM Xapakrep. Y Hiil
GdirypyBasi BUCIIOBU, BJIACTHBI I yciX 4aciB 1 HapoaiB (formules appropriées et
adaptées aux temps et aux choses): 4 la flour vai toustéems [’abiho. = En tout temps
[’abeille va vers sa fleur (ykp.: Bmkinka JeTUTh Ha KBITKY 3a OyIb-sIKO1 MOTOIN).
Coume te fan, fai-i¢, E s’es de mau, perdouno-ié. = Comme ils te font, fais leur, et si
c’est du mal, pardonne leur (yxp.: CtaBTecs 10 ONMMKHIX Tak, sSIK BOHH JI0 Bac, aje
KOJIM 00pakaroTh Bac, BuOaure ix) [8].

IaTepec n0 rpyOyBaTuX MiaJISKTHUX BHUCIOBIB y cydacHiit DpaHIlli CBIIYUTH
PO MOIIYKH aBTEHTUYHOCTI, MPUPOJHUX JKepesl. BakuBaHHS 1aNeKTHUX MPUCTIB B
CBITYUTH TIPO PO3BUHEHE IMOYYTTS TyMOpPy B cydacHoro (paniysa. «KopmoHu»
rpy0OCTi B JI1aJIEKTHOMY BapiaHTi IIPH [IbOMY 3HAYHO PO3IIUPEH]. Y JiaJIeKTi cyyacHa
JIOIMHA 3HAXOAUThH JOJIAaTKOBI JHKEpesia €KCIPECUBHOCTI, SICKpaBUX acollialii, rpu
CIIiB, IKUX OpaKye BUINyKaHi# JiTepaTypHiii MoBi: QUi mange un oignon, rote comme
un démon. Qui pisse loin ménage ses pompes! [11].

JianexkTHl mxepena, 0€3CyMHIBHO, 3pOOMIM BaroMuil BHECOK y (popMyBaHHSA
cucteMu (QpaHIy3bKHX OpHCIiB iB. TakuM mnapemisiM BIACTUBI CBOEPIJHI MOBHI
OJIMHUIII, aBTEHTUYHA CEMAaHTHKA, 10 3yMOBIIIOIOTHCS CHEIU(BIYHUMA TPUPOTHUMH
Ta COILIAJIbHO-ICTOPUYHUMHU YMOBAMH JKUTTS MICHEBOIO HACEJICHHS, CBOEPIAHICTIO

iXHBOTO IAaBHBOT'O MOOYTY.
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Annomauusn

Moxpas O.H. Omnoepaguueckue ucmouHuku Gpanyy3ckux nociosuy.

B cmamve paccmompeHnvl 60npOCHI NPOUCXONHCOCHUS NOCI08UY PPAHYY3CKO2O A3bIKA.
Onpedeneno, umo Ouanekmol pasuvix pecuoHo8 Ppanyuu AGNAIOMCSA UCMOYHUKOM 0002aujeHus
cucmemvl napemuti ppanyysckoeo szvika. Kaowcowiil pecuon obocawjaem HAYUOHATbHBIL SA3bIK
0COObIM  KOLOpUMOM, O1a200apsi 00PA308aHUI0 NOCIOBUY C IMHOKVIbMYPHLIM KOMIOHEHNOM.
Jluneeocmunucmuueckumu  0COOEHHOCMAMU MAKUX NOCI08UY BbICIYNAen MemapopuyecKkas
obpasHocms, ynompebienue npoCcmopeyHoll NeKCUKU, UCMOPUYeCKUll CUHMAKCUC. Y CmaHoe1eHo,
umo 8 Hacmosiuee 8pems PpPanyy3vl 6ce aKkmugHee UCHONb3YIOM 8 pedl OUATIEKMHbLE BbIPANCEHUS,
0eMOHCMPUPYs, MAKUM 00pA30M, aymeHmMU4HOCmMb 00WeHUs U COOCMBEHHble KOPHU.

Kniouesvie cnosa: ouanexm, 3mHOKYIbMYPHBIL KOMHOHEHM, HAYUOHALbHBIU KOJOPUM,

napemuu, nocjloeuybl, qbpaanJzoeuasz.
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Anomauisn

Moxpa O.M. Emnoepaghiuni ddicepena ¢hpanyysvkux npuciis’is.

Y ecmammi posenauymo numanns noxooscenns npuciis’ie ¢panyysvkoi mosu. Buznaueno,
wo Oianexmu pizHux pezcionie @panyii € ddcepenom 30azauenus cucmemu napemii Gpanyy3vroi
mosu. Koowcnuil pecion 36azauye HaAyioHanibHy MO8Y 0COOIUBUM KOJIOPUMOM 3AB05KU YMBOPEHHIO
npucnie’ie 3 emHOKYIbMYPHUM KOMNOHEeHMOM. JIiHe8OCMUNICMUYHUMU OCOOIUBOCMAMU MAKUX
npucnig’ie € Mmemaghopuuna 00OPA3HICMb, BIHCUBAHHS NPOCMOPIYHOL NEeKCUKU, ICIMOPUYHULL
cunmaxcuc. Bemanoeneno, wo HuHi ppanyysu 6ce axmueHiuie 81CUBAIOMb Y MOGIEeHHI OlaleKmHi
BUCTIO8U, UWYKAIOYU, Y MAKUL CNOCIO, A8MeHMUYHICMb CNIIKYB8AHHS MA 6/1ACHI KOPIHHSL.

Knrouosi cnosa: dianexm, emHoKy16mypHullL KOMNOHEHM, HAYIOHATILHUL KOJIOpUmM, napemii,
npucnie’s, ¢ppaszeonozizmu.

Abstract

Mokraya O.N. The ethnographic sources of proverbs in French.

Proverbs, that have functioned in the language since ancient time, possess enormous
cognitive, communicative as well as speech capabilities due to their laconic form, practical
wisdom, adaptability in the usus, witness, expressive color, imagery, and inexhaustible research
problems. The unique folk culture study, which reflects the ethnic awareness specificity and
national culture in studying proverbs that are considered to be custodians of civilized values and
national outlook, resulted in the need of analyzing social and cultural aspects of their functioning in
modern French.

Present-day theoretical approaches to the study of proverbs make it possible to determine
their linguistic and cultural analysis aspects and clarify their status. Proverbs are laconic
figurative expressions representing the moral truth concerning man’s practical attitude to life.
According to their linguistic status proverbs are set-expressions, which formulate judgments as
figurative sayings, concise and complete. At the same time, proverbs are qualified by specific signs
of the language system, which display the nature of the text, and are consequently endowed with
discursive features. Pragmatic functions of proverbs are those of guidance, advice, warnings, notes
and condemnation.

In French linguistics proverbs have traditionally attracted special attention of collectors,
rather than scholars. Still certain features of their composition and functioning in speech were
discussed by M. Maloux, J. Pineaux.

Defining linguistic characteristics of proverbs enables the scholars to state that the general
meaning of units does not only depend on the imagery but also on its syntactic structure.

Stating extralinguistic factors of the French proverb formation implies that paremiae may
be considered a moral code of the French community life and are based on a system of Roman law,
supplemented with French rationalists’ notions, the French Revolution ideas,  philosophical
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viewpoints expressed by prominent writers and thinkers, who defined the French mentality profile.
The French proverbs heyday coincides with the Middle Ages. The Age of Enlightenment
demonstrates clear-cut antipathy towards proverbs. In the XI1X century proverbs were undergoing a
revival again, especially in works depicting a small town life. In the XX century proverbs actively
function in the media, advertising, art works.

French proverbs study through the prism of human perception and awareness of the world
make it possible to identify native speakers’ general ideas of the objective reality and to reveal
collective ethnic identity in creating proverbs. The ethno-cultural core concepts in French proverbs
are those of Society, God, Work and the Truth. They are primary categories that determine internal
notional relationships within human life. Kindness, sincerity, common sense typical of the French is
positioned in a great number of proverbs, especially in such principal oppositions as: wealth /
poverty, knowledge / ignorance, hope / hopelessness.

Our analyzing proverbs dialect origin enables us to register and identify specifics of moral
attitudes and teachings presented by paremiae of Normandy, Provence, Brittany, Alsace and other
provinces. Monitoring the proverbs content resulted in the fact that they cover the culture, lifestyle
and spirit of the people. Proverbs in a given region of France are marked with humorous
connotation, vulgar tokens, which provide an additional source of expressiveness and authenticity.

French proverbs analysis, reflecting inter-ethnic relations, confirms the assumption of the
country inhabitant’s benevolent nature as France is one of the oldest immigration countries in
Europe. There are a few proverbs, which provide low estimate of foreigners or reveal certain
character flaws of other nations. However, the semantics of ethnic antagonism is missing in French
proverbs. The results of folklore and artistic nature of proverbs analysis indicate formation of
empirical generalizations, and later, consumer awareness, which displays the man’s attitude to the
world.

Studying the proverbs functioning can explain the French national view on the objects,
phenomena and processes value. Proverbs connect interlocutors to the canonized patterns of
thought and behavior that evolve with the nation and are eventually transformed into individual /
group / general social incarnation of such stereotypes. Proverbs belonging to social group, to young
people, in particular, reflects their patterns of thinking and world perception typical of certain
culture representatives.

The socio-cultural analysis of proverbs functioning within a certain social group, for
example, youth, sportsmen, artists, etc, developing methods of their research in cognitive and
communicative perspectives seems to be rewarding in terms of our perspective research work.

Key words: dialect, ethno-cultural component, national colour, paremias, sayings,

phraseological units.
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